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摘"要!如果对影视翻译研究和话语分析理论的发展进行简要综述!就不
难发现$影视翻译研究大体呈现出从侧重语言本体研究到重视文化语境研究#

从强调文本研究到突出话语分析的发展方向"具体而言!从语篇分析#批评话语
分析与话语权力理论出发!对影视话语结构#影视翻译研究方法和影视翻译策略
等内容进行新的观察!成为影视翻译研究发展所呈现的一种新趋势"而不少研
究也表明$通过对话语标记语等衔接与连贯结构的深入考察#引入语料库等定
量研究方法#加强从意识形态视角的权力操控分析!是影视翻译研究的重要
内容"

关键词!影视翻译"话语分析"权力"意识形态

一! 关于影视翻译研究

影视翻译 *<9CE S/12AC1.9F2!或译 K8/--2 S/12AC1.9F2!KS+!也称视听翻译
*L7D9FV9A71CS/12AC1.9F2!L:S+!是从文学翻译发展而来的一个新的研究领域#!影视翻

译的出现和发展是经济技术&文化交流和学术研究飞速发展的必然结果#作为一种大众
文化传播方式!影视文化的生产与传播广受瞩目!其重要性不言而喻"相应地!影视翻译的
重要性也毋庸赘言#

经历过语言学理论和文化交际学理论观照的影视翻译研究!迎来了新的注重话语分
析的发展阶段#本文将在简述影视翻译研究和话语分析理论主要发展过程的基础上!分
别从影视话语结构&影视翻译研究方法和影视翻译策略等角度探讨语篇分析&批评话语分
析与话语权力分析理论对影视翻译研究的影响和启示!从而阐述在影视翻译研究领域业
已出现的若干新趋势#

一般认为!影视翻译研究约始于!"世纪&"年代!自$"年代在欧洲兴起!并在最近#"
多年得到蓬勃发展#在西方!主要在西欧!影视翻译研究大体经历了一个(电影翻译.屏
幕翻译.视听翻译.多媒体翻译)的发展过程#"
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% 本文系浙江越秀外国语学院!"#&年度校级课题*[!"#&""!+和浙江省文化厅!"#&年度科研项目*NM!"#&"#&+的
部分研究成果!得到浙江越秀外国语学院科研启动资金项目资助!项目名称(话语全视域下的国产影视作品英译研
究)*!"#&c[L""(+#
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长期以来!影视翻译研究的话题主要有理论研究&实践研究&教学研究和意识形态研
究等##在国内!影视翻译研究除部分成果侧重于教学研究之外!其余大多属于实践方面
的探讨分析"尤其是在中国影视翻译研究的早期!在引进海外影视作品&满足国内精神文
化需求的时代背景下!一些专家&学者多从自己的翻译实践和影视译制的经验出发!从不
同的微观层面探讨了影视翻译的语言处理问题!如/张春柏&钱绍昌就较早地论述了影视
翻译的语言特点及其与一般文学翻译的区别!李运兴具体指出了字幕翻译的适用策略!赵
春梅分析总结了译制片翻译过程中的主要矛盾!麻争旗则从语言编码的角度系统阐述了
配音片译制的技术处理和翻译方法问题#这些都是中国影视翻译研究的滥觞之作!为中
国影视翻译研究的深入发展带来巨大影响#$

随着改革开放和中国加入世贸组织!影视文化事业空前繁荣!国内影视翻译的研究成
果也逐渐丰富#具体来说!进入!#世纪的影视翻译研究大体上分为两大类/专题分析和
综合研究#在专题分析方面!相关成果主要涉及/配音译制&台词字幕翻译&片名翻译&译
者和字幕组研究&影视翻译与改写研究&教学研究和文化研究等"综合研究方面的成果则
主要包括/影视类型翻译研究&影视翻译研究综述和案例研究等#

概括而言!西方影视翻译研究成果丰硕!呈现出从语言本体研究到文化话语分析&从
文本研究到多模态分析的发展态势#而国内的翻译研究成果则多局限于本体研究!一般
多囿于语言比照和文化交际层面!在意识形态&权力建构和社会话语分析等跨科&跨界研
究方面存在不足#

二! 话语与话语分析理论的发展

话语分析*[9A8F7/A-L21CHA9A+是近年来语言学&翻译学和社会学研究领域的热门话
题之一#许多学者对其定义和内容的理解和认识存在较大分歧!分别从语言学&社会学&
传播学&政治学等不同学科的研究视角对其进行了多方位探讨!并提出了各自的不同
主张#

根据黄国文&徐珺的观点!有关话语和话语分析的研究大体可划分为三大流派!即/
发端于英美学界的(英美学派)!也称(应用语言学派)"肇始于福柯话语权力理论!并侧重
于话语实践和权力秩序建构研究的(福柯学派)"以及受以上两种话语理论启发而侧重于
文化批评和社会实践的(批评话语学派)#%

首先!话语和话语分析的诞生与语言学的发展密不可分#早期的结构主义语言学观
点...从索绪尔到布龙菲尔德...都过于强调对语言内部结构的描写!突出了对词法和
句子结构的分析!把语言视作一个封闭的静态系统加以研究!将言语行为排除在外#纯粹
的语言文字结构分析和句法研究无法解释语言应用的众多现象和问题!越来越多的语言
学家开始承认语境的重要性!摈弃脱离语境研究语言的方法#基于传统的句法分析所面
临的挑战!美国的结构主义语言学家哈里斯*B1//9A+首次在$话语分析%*K(2@'*%2+
H"$/92(2+中提出/语言不是在零散的词或句子中发生的!而是存在于连贯的话语中"明确
了语境分析和言语研究的重要性#

''
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其次!受索绪尔符号系统&结构主义语言学思想以及尼采权力观念影响!法国后结构
主义的重要思想家米歇尔,福柯*>98@-C<F7817C.+提出了话语权力理论#他认为/在狭
义上!话语的一般理解就是语言的形式"而从广义上来讲!话语则涵盖了文化生活的所有
形式和范畴#通过对人类临床医学&知识文明史的史学梳理!福柯深刻地揭示了社会秩序
得以建构的本质所在#他认为/话语不仅是一种言语实践!更是权力的表现形式!是知识
传播和权力控制的工具"所有权力都可以通过话语来实现#&与语言学关注的重点不同!
福柯更感兴趣的是话语秩序*\/D-/FT[9A8F7/A-+&意识形态*JD-FCF3H+和社会关系
*KF891CG-C1.9F2A@9UA+等话语实践和权力建构问题#

最后!随着影视等大众传播媒体的出现以及马克思主义&法兰克福学派&福柯学派和
功能语言学等社会学&语言学的发展!一种反主流语言学的批评性语言学思潮开始崛起#
作为一种社会语言学的研究方法!批评话语分析*6/9.981C[9A8F7/A-L21CHA9A!6[L+由罗
杰,福勒等人*GF3-/<FRC-/+在$语言与控制%*:$";*$;+$"08'".%'/+一书中最早提
出!并在欧洲和世界范围内得到蓬勃发展#其中!斯图亚特,霍尔*K.71/.B1CC+和费尔克
劳夫*Y%<19/8@C73@+等人的相关研究被认为是批评话语分析的重要基石#从尚在萌芽
期的法兰克福学派到正处形成期的英国文化研究学派!批评话语分析从其诞生伊始就与
影视话语研究和大众文化批评息息相关!他们不仅深刻揭示了电视文化的意识形态本质!
还着重分析了受众对电视内容的符号解读和影视文化对社会生活的建构#

从研究的基本内容&根本目的和具体方法来看!整体上!(话语分析)理论大致经历了
从应用语言学层面的(语篇分析)到社会学&政治学层面的(意识形态研究)&从(知识秩序
建构)到(文化话语批评)&从定性研究到定性与定量结合研究的发展趋势#而话语分析理
论的这些发展显然也对影视翻译研究产生重大影响!因为它呼应了影视翻译研究在意识
形态&权力建构和社会话语分析方面的内在需求!开辟了新的研究视野!极大地拓展和丰
富了影视翻译研究的对象&内容和方法#因此!话语分析理论和影视翻译研究的结合就成
为一种必然#

三! 话语分析与影视翻译研究发展的新趋势

限于时代和自身发展的原因!中国的影视翻译和影视翻译研究起步都较晚#无论是
从民国初年国产商业无声影片插入双语字幕算起!'还是从新中国成立之初长春电影制

片厂的译制片制作开始起算!(国内影视翻译发展尚不足百年历史!影视翻译还缺乏足够
的理论指引和丰富的方法支撑#与传统的影视翻译只重视语言本体分析不同!话语分析
理论关注的不只是单纯的语言文本!还包括对情境语境&文化语境&话语权力&身份认同&
文化霸权以及自我与他者的分析#这里的(话语)在广义上可以被看作是在语言学&社会
学等交叉学科中的一个概念集合!即/话语不仅是任何大于句子&有交际功能的言语材
料!也是构建权力的各种语言的和非语言的社会实践和意识形态#所以!话语分析!无论
是(英美学派)*(应用语言学派)+的(语篇分析)!还是(福柯学派)的(话语权力)理论!抑或
是(批评话语学派)的(批判话语分析)方法!都可以给现有的影视翻译研究在翻译目标&策

'(
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略&方法&内容和评价等方面带来新的思考!从而引导影视翻译研究走向新的发展方向#

"""一#语篇分析与话语标记语研究

语篇分析一般主要运用于应用语言学和语言教学领域!研究的重点包括特定情境中
的语言结构使用和文化语境下的体裁分析等!如/衔接*6F@-A9F2+与连贯*6F@-/-28-+就
是语篇分析的两个重要内容!也是影视翻译研究不可忽视的部分#韩礼德*B1CC9D1H+首
次提出(衔接)的概念!并随后提出了指称&替代&省略&连词和词汇衔接(种重要的衔接手
法#而话语标记语*[9A8F7/A->1/]-/A+作为用来标示话语之间各种逻辑或时空关系的词
或短语!多用于语篇的连贯#

话语标记语的语用功能强大!常见的可以作连接语&话轮转换语&确定提示语&亲密暗
示语&话题转换语&界限标示语&填充语&激发语&修复语&态度标志语&模糊限制语等#话
语标记语的翻译需要结合具体的社交语境和文化背景来确定#

6@17E-*!""'+通过语料分析!对影视翻译中的话语标记语做了定量研究"并重点考
察了(YFR)(=F7]2FR)(*=F7+K--)(0FF])(JE-12)等标记语在策略修复&问答过渡&加
强语气&诉说机密&分享信息&澄清话题等方面的语用功能#)相应地!汉语也有许多类似
的话语标记语!如(这个)(那个)(看你)(不是我说你)(嗯)(好)(然后)(是吧)等#

很显然!作为程序意义的一个典型例证!话语标记语是一种特殊的衔接和连贯手段!
在话语建构方面具有明显的引导&制约&转换&修复和补充等功能#因此!话语标记语可以
作为影视翻译研究的一个考察对象#谢楠*!""$+就在这方面做了十分有益的尝试/通过
把美国著名影片$飘%的源语和译语文本进行语料分析!以详细的统计数据论述了话语标
记语(R-CC)的不同语用功能!并分析了这些话语功能的汉译特点和意义特征#*

"""二#批评话语分析和语料库实证研究

从!"世纪+"年代开始!有语言学&社会学&文化学&人类学等多种理论背景的批评话
语分析因为其跨学科的开阔视域而备受关注!但也因其分析的对象和内容常不具代表性
而受人质疑#+,-!"世纪$"年代!深受系统功能语言学和语料库语言学影响的K.7QQA等人
开始尝试利用语料库语言学*6F/U7A092379A.98A!6,+研究语言和意识形态的关系#由
此!开始了语料库和批评话语分析的结合#+,.

根据乐明*!""&+的观点!影视话语可以被归类为广义上的一种(传媒话语)*>-D91
[9A8F7/A-+!在研究传媒话语的过程中!语料库的研究方法体现了一种新的语言哲学观念!
是一种重要的现代化的语言分析模式!这是因为(在传媒话语分析中系统地使用语料库和
语料库分析工具!不仅可以分析语言的组成成分和相互关系!而且可以联系发话人和受话
人的语言认知策略和文化价值观念!往往能得出很多重要的结论)#+,/

语料库不仅可以考察句长&词频&搭配&衔接&连贯等!而且可以对语言进行共时和历
时性的分析!为实证研究提供基础#随着语料库语言学的发展!语料库翻译学在译者风
格&翻译规范等研究方面也成效显著#因此!作为一种特殊的文学翻译!影视翻译研究在
批判话语分析和语料库研究方法的应用方面将大有可为!如/,-/-XWOF2X1C-X!0*!"#'+就

')
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通过理论和方法论的视角指出了影视翻译研究的过程模式&比较模式&因果模式的研究路
径和进行语料库实证研究的方法#+,0

"""三#话语权力分析与意识形态研究

如果说基于语篇分析和批评话语分析的影视翻译研究可能更多的是一种描述性的&
说明性的研究的话!那么以福柯的话语权力理论为核心的影视翻译研究应该可以更多地
归类为解释性的&规范性的研究!其相关成果可以用来解释和规范影视翻译实践#这是因
为话语权力理论可以更多地从宏观的跨学科的开放系统角度而不是微观的语言学的角度

来看待影视翻译研究!从而使影视翻译研究脱离了原先的狭小的文本中心论或情景语境
中心论!进入更加广泛的多元性的文化和社会语境#

本质上!影视翻译研究是一门涉及文学&语言学&符号学&文化学&传播学&政治学&心
理学&神经学&认知学等多学科门类的综合研究#所以!单纯的语言学理论和方法无法全
面地分析和解决影视翻译问题!传统的语言学翻译理论和文化翻译理论只能就所谓的形
式对等&信息*内容+对等&意义对等在语义翻译法&交际翻译法或直译法&意译法的范畴进
行讨论"其影视翻译的评价标准也只限于传统的(信&达&雅)和(对等)原则#而对于影视
翻译中普遍存在的增译&减译&不译&转译甚至是改写&操控现象!除了从所谓的(美学)角
度加以解释之外!就难以进行深入的论述和分析#这就需要从跨学科的角度来进行探讨#

话语权力理论深刻地揭示了话语和知识的意识形态特征及权力建构本质!为后殖民
主义的文化研究和文化翻译研究...从文化学派&解构学派到女性主义&后殖民主义
等...奠定理论基础"进而能更好地解释一些诸如源语文化话语&目标文化话语&译者话
语&资本话语&受众话语&身份建构&诗学&意识形态&赞助人&自主性和自我与他者等话题!
并为影视翻译和话语权力分析提供策略和方法#这其中!安德烈,勒菲弗尔*L2D/-
0-T-V-/-!#$+(+的操控理论就深受福柯话语权力理论和埃文 佐哈尔*J.1E1/PV-2W
NF@1/!#$)&+多元系统论*,FCHWAHA.-ES@-F/H+的思想影响#金海娜*!"#)+在考察早期
中国无声电影外译的主要翻译模式时!曾深入地剖析了不同模式中所呈现的不同赞助人
对电影外译策略&方法和效果的影响#+,1此外!关于译者话语和赞助人研究!著名的国产影
视英文翻译贾佩琳*092D1̀19V92!澳籍+在接受学者专访时也特别提到了影视片导演对影
视翻译话语的限制和制约#+,2

四! 结""语

综上!基于多学科理论基础的话语分析可以为影视翻译带来新的研究视角!从而能够
更加科学&全面地认识&描述和解释影视翻译的特征和实质#具体来说!影视翻译研究可
以从语篇分析入手*语言学视角+!通过重视意识形态操控和话语权力分析*社会学&文化
学&政治学视角+!引入批评话语分析和语料库研究方法*语言学&翻译学视角+来进行理论
分析和实证研究#

(*



话语分析与影视翻译研究发展的新趋势

注释"
! 董海雅/$西方语境下的影视翻译研究概览%!$上海翻译%!"")年第#期"刘大燕/$析L:S名称

演变/从电影翻译到多媒体翻译%!$上海翻译%!"#"年第'期#

" 同注!#更多可参考/吕洁/$!""".!"#!年间西方视听翻译的研究%!$上海翻译%!"#*年第$
期"王晨爽/$国外视听翻译研究的知识图谱分析%!$外语学刊%!"#)年第#期#

# \/-/F,/SFU98A92L7D9FV9A71CS/12AC1.9F2!Z1Q-C!!""$!((*!+!U%#$& !"#%

$ 邓微波/$从电影翻译到视听翻译...国内视听翻译实践的历史与现状探究%!$中国翻译%!"#&
年第#期#

% 黄国文等/$语篇分析与话语分析%!$外语与外语教学%!""&年第#"期#

& 3法4米歇尔,福柯/$规训与惩罚%!刘北成!杨远婴译!北京三联书店#$$$年版#

'+,1 金海娜/$中国电影走出去的雏形/中国无声电影外译模式探析%!$现代传播%!"#)年第+期#

( 钱绍昌/$影视翻译...翻译园地中愈来愈重要的领域%!$中国翻译%!"""年第#期#

)6@17E-<%/[9A8F7/A->1/]-/A92L7D9FV9A71CS/12AC1.923!>-.1!!""'!'$*'+!U%+'* +((%

* 谢楠/$视听文本中话语标记语的语用功能及其汉译中的信息缺失现象%!$外语与外语教学%!""$
年第(期#

+,- 徐赳赳/$话语分析在中国%!$外语教学与研究%#$$)年第'期"施旭/$文化话语研究简介%!$中

国外语%!"#*年第*期#

+,. 田海龙/$语篇研究的批评视角/从批评语言学到批评话语分析%!$山东外语教学%!""&年第

!期#

+,/ 乐明/$用语料库方法进行传媒话语分析%!$现代传播%*中国传媒大学学报+!""&年第!期#

+,0 覃江华/$影视翻译研究的跨学科探索空间...0视听翻译/理论&方法与问题1介评%!$中国翻

译%!"#&年第*期#

+,2 金海娜/$0霸王别姬1到0一代宗师1...电影译者092D1̀ 19V92访谈录%!$中国翻译%!"#*年第

'期#

"桂徐贵#男##$)$年&月生#安徽桐城人#文学硕士#浙江越秀外国语学院副教授#主
要研究方向为语言学!话语分析&邓玲#女##$+"年#月生#安徽桐城人#文学学士#浙江越
秀外国语学院酒店管理学院教学秘书#主要研究方向为语言学及教育管理%

(!


